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RAKÚSKE SKÚSENOSTI SO ZAVÁDZANÍM OPATRENÍ
ZREVIDOVANÉHO EURÓPSKEHO DOHOVORU
O CEZHRANIÈNEJ TELEVÍZII

MATTHIAS TRAIMER

Pod¾a rakúskeho spolkového ústavného zákona legislatívne a výkonné právomoci
v oblasti vysielania patria do kompetencie federácie a akáko¾vek èinnos� vysielate¾a
si vy�aduje právnu oporu primeranú �peciálnemu zákonu o nezávislosti vysielania.

V Rakúsku bol dlho jediným verejnoprávnym vysielate¾om ORF, ktorého èinnos�
spadá pod tzv. zákon o vysielaní.

Za posledných pä� rokov sa situácia podstatne zmenila. V roku 1993 parlament
prijal tzv. zákon pre regionálne rozhlasové vysielanie, ktorý predstavuje licenèný sys-
tém pre súkromných terestriálnych zvukových vysielate¾ov. Zatia¾ bolo udelených
pribli�ne 50 licencií lokálnym a regionálnym rozhlasovým vysielate¾om.

V júli 1997 vstúpil do platnosti zákon týkajúci sa káblového a satelitného (roz-
hlasového a televízneho) vysielania. V súèasnosti sa pripravujú niektoré návrhy zá-
konov tak, aby boli v súlade s novými ustanoveniami revidovanej direktívy �Televí-
zia bez hraníc� (ïalej direktíva) a zrevidovaného Európskeho dohovoru o cezhraniènej
televízii (ïalej dohovor). V súvislosti s týmito úpravami existujúcich zákonov sa zá-
kon o káblovom a satelitnom vysielaní roz�íri o súkromné terestriálne televízie.

Rakúsko v roku 1989 podpísalo dohovor, ale ratifikácia trvala dlh�ie, ako sa oèa-
kávalo. Spôsobili to takpovediac vnútorné �a�kosti, po prekonaní ktorých sme sa na-
pokon stali stranou dohovoru v roku 1997.

Zákon o káblovom a satelitnom vysielaní z roku 1997 zoh¾adnil v�etky významné
ustanovenia k dohovoru a direktíve (89/552/EEC). Okrem toho tento zákon nadèasovo
obsahoval niektoré ustanovenia novej direktívy (ktorá vstúpila do platnosti v roku 1997).
Parlament by teda mal do konca roka prija� potrebné úpravy a zmeny, aby zákon bol
plne v súlade s ustanoveniami týchto dvoch dokumentov � dohovoru a direktívy).

Ïalej uvediem nieko¾ko poznámok o procese zosúladenia domácich opatrení s da-
nými európskymi odporúèaniami. V�dy sme zastávali názor, �e koherencia v tejto
oblasti je nielen u�itoèná, ale aj potrebná. Predsa v�ak existuje ve¾ké znepokojenie
z toho, �e oba dokumenty sa v niektorých bodoch odli�ujú. To je tie� príèina, preèo
sme boli spomedzi ïal�ích �tátov vo výhodnej�ej pozícii pri vzájomnom zosúlaïova-
ní oboch systémov. Rakúsko sa u� presvedèilo, �e spoloèná úroveò opatrení by sa
nemala ohranièi� na �vybraný okruh� �tátov, ale mala by sa opiera� o �irokú bázu
úèastníckych krajín. Je preto �iaduce vidie� tieto normy tak, ako sa uplatòujú v mno-
hých krajinách dohovoru. Èo sa týka zavádzania ustanovení revidovaného dohovoru
v Rakúsku, uvediem niektoré detaily:

� Zaoberajúc sa otázkami jurisdikcie pod¾a nového èlánku 5 dohovoru a èlánku 2
direktívy, Rakúsko pou�ije príslu�né pasá�e takmer doslovne, keï�e sa skutoène zdá,
�e tieto systémy sú �vodotesné, ak nie nepremokavé�.

� Opatrenia týkajúce sa prístupu verejnosti k udalostiam ve¾kého významu boli
v�dy dôle�itou zále�itos�ou pre Rakúsko, a to tak v pracovnej skupine Rady, ako
i v Stálom výbore.
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I keï funkcia Stáleho výboru sa nemô�e prirovnáva� k postaveniu Európskej ko-
misie (z h¾adiska vyvá�enosti), zdá sa, �e rie�enie v revidovanom dohovore je prija-
te¾né a zároveò primerané.

Implementácia príslu�ných ustanovení v Rakúsku sa bude vykonáva� v zmysle
vlastného práva a opatrení postavených na tomto práve, ktoré stanovuje podmienky
a zoznam udalostí.

V súèasnosti sa pripravuje návrh zákona a po skú�obnom období nieko¾kých tý�-
dòov, poèas ktorých príslu�né orgány vznesú pripomienky, bude návrh predlo�ený
parlamentu.

V prípade zoznamu udalostí je ve¾mi pravdepodobné, ak nie isté, �e zoznam zahr-
nie nielen �portové, ale aj kultúrne udalosti. Ak máme re�pektova� princípy transpa-
rentnosti a vyvá�enosti, potom treba pri navrhovaní zoznamu a vydávaní návrhu
opatrení v oficiálnej publikácii venova� primeranú pozornos� spolupráci v�etkých vý-
znamných orgánov.

Z implementácie ustanovení azda vyplynú isté nejasnosti, ktoré nebude mo�né
naraz legislatívne vyrie�i�, jednako v�ak som presvedèený, �e prípadné problémy sa
podarí adekvátne vyrie�i� v praxi oboch výborov na európskej úrovni.

� Ustanovenia týkajúce sa vyvá�enosti európskych diel v prenosovom èase vysie-
late¾a zatia¾ nespôsobili väè�ie problémy, av�ak malo by sa ujasni�, �e jediným národ-
ne �íreným televíznym vysielate¾om doteraz je ORF. Táto situácia sa èoskoro zmení,
ak parlament schváli návrh zákona o terestriálnej televízii pre privátny sektor a me-
dzitým licenèný satelitný vysielate¾ zaène roz�irova� svoje programy.

� Ustanovenia týkajúce sa reklamy, teleshoppingu a sponzorstva sa doteraz ta-
kisto nestretli s väè�ími problémami a nevyvolali väè�ie diskusie. Rakúsko takto
dáva mo�nos� ustanovi� urèité striktnej�ie pravidlá pre ORF, týkajúce sa napr. obje-
mu èasu pre reklamy èi zákazu reklamy na alkohol pre súkromných a verejných
vysielate¾ov.

� V súvislosti s ustanoveniami direktívy vo vz�ahu k ochrane neplnoletých a s èias-
toène zodpovedajúcimi ustanoveniami èlánku 7 paragraf 2 revidovaného dohovoru sa
uva�ovalo o povolení vo¾by, ako má vysielate¾ oznamova� èi oznaèova� vysielania, o kto-
rých sa predpokladá, �e po�kodzujú vývoj neplnoletých. Tu bude ma� mo�nos� pou�i�
akustické alebo optické prostriedky (farebné a pod.). Návrh zákonov, ktorý som spo-
menul, sa pridr�iava ove¾a striktnej�ích èi detailnej�ích pravidiel, keï�e v súèasnosti sa
prerokúva �tandardizácia (ohodnotenie èi oznaèenie) na európskej úrovni medzi vysie-
late¾mi, a doposia¾ známe systémy sa nezdajú by� ve¾mi efektívne. Okrem toho sme
boli v�dy presvedèení, �e nemo�no ponecha� celú zodpovednos� iba na rodièoch.

Nazdávam sa, �e existujúce ustanovenia sú vcelku v súlade s dohovorom a direk-
tívou. Ïal�ie potrebné úpravy sa vykonajú v priebehu nieko¾kých mesiacov. V súvis-
losti s týmto by bolo vhodné spomenú�, �e teleshopping (ako celok) a kanály s vlast-
nou propagáciou verejnoprávnych vysielate¾ov budú zakázané.

Z anglického originálu Matthias Traimer: Austrias Experiences in Implementing the
Regulations of the Revised Convention on Transfrontier Television v upravenej a skrá-
tenej verzii prelo�ila Denisa Vlková.


